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Brahma, Vishnu und der Shiva Lingam

One day Brahma, the Creator, was walking down a path, when he met Lord Vishnu, the Protector, along the way. Not recognizing the Divine Lord, he enquired, “Who are you?” 

Eines Tages spazierte Brahma, der Schöpfer, einen Weg hinunter, als er Vishnu den Herrn und Beschützer entlang des Weges traf. Den göttlichen Herrn nicht erkennend, erkundete er sich, "Wer seid Ihr?"

“What do you mean, ‘Who am I!’” responded Vishnu indignantly. “I am Vishnu, the Sustainer of All. Who are you who is asking?” 

"Was meint Ihr mit 'Wer seid Ihr?' " antwortete Vishnu verstimmt. "Ich bin Vishnu, der Erhalter von Allem. Wer seid Ihrder frägt?"

Brahma got angry and replied, “I am Brahma, the Creator of the Universe. You must show respect to me because I create everything that is.”

Brahma wurde wütend und antwortete, "Ich bin Brahma der Schöpfer des Universums. Ihr müsst mir Respekt erweisen, da ich Alles erschuf was ist.

And quite foolishly Brahma and Vishnu started to argue.

Und blöderweise fingen Brahma und Vishnu zu streiten an.

Brahma said, “Unless I create, there will be nothing for you to preserve. You will have no work without me. You are totally dependent upon me.”

Brahma sagte, "falls ich nichts schöpfe, existiert nichts was Ihr erhalten könntet. Ihr hättet keine Arbeit ohne mich. Ihr seid total abhängig von mir."

Vishnu retorted, “You sprang from my navel, you ungrateful old man. If I cut your umbilical cord, you will be finished.”

Vishnu antwortete, "Du entsprangest meinem Nabel, Du undankbarer alter Mann. "Sollte ich die Nabelschnur durchtrennen, wärest Du fertig."

Right there where they were arguing, all of a sudden, up came a Shiva lingam, just there between them. And it kept growing and growing and growing until it went out of sight.

Gerade dort wo sie stritten wuchs plötzlich ein Shiva lingam, genau zwischen den beiden. Und er wuchs und wuchs und wuchs weiter, bis er außer Sicht war.

“What is this?” they were both surprised. “It appears to be a Shiva lingam."

"Was ist das?" beide waren erstaunt. "Dies scheint ein Shiva lingam zu sein."

 “Alright,” said Vishnu. “I’ll tell you how we can settle this.Whoever can find the end of this Shiva lingam first, is the superior. Brahma, you go to the top, and I’ll go to the bottom. The first one to reach the end will return to give the news. He will be the winner.”

"Also gut," sagte Vishnu. "Ich sage Euch wie wir die Sache entscheiden können. Wer immer als erster das Ende de Shiva lingam findet, ist größer. Brahma Ihr geht zum Spitz und ich geh zum Grund. Der erste der das Ende erreicht kommt zurück um die Nachricht zu überbringen. Er wird der Sieger sein."

 Vishnu became a boar and started down, following the Shiva lingam, burrowing down underneath the earth. He continued going down further and further and further.

Vishnu verwandelte sich in einen Eber und begann hinunter in die Erde zu graben entlang dem Shiva lingam. Er ging immer weiter hinunter und weiter und weiter.

“This lingam doesn’t have an end,” he thought. “It just keeps going and going. I’m tired, and I’ve had enough. I’m going back.”

"Dieser Lingam hat kein Ende," dachte er. "Er geht immer weiter und weiter. Ich bin müde und habe genug. Ich gehe zurück."

Brahma, on the other hand, got on his swan, and went up and up and up. He passed through the clouds and continued on towards the other end of infinity. As he was still going, he said in desperation, “When is this going to stop? Where is the end of this Shiva lingam?”

Brahma, auf der anderen Seite, nahm seinen Schwan und ging aufwärts, hinauf und weiter hinauf. Er ging an den Wolken vorüber und ging weiter und weiter zum anderen Ende der Unendlichkeit. Er war immer noch unterwegs als er verzweifelt sagte, "Wann wird dies aufhören? Wo ist das Ende dieses Shiva Lingam?

Just as he was getting near to what he thought must be the top, a flower fell down from Lord Shiva’s head. As the flower fell, Brahma caught it, grabbed it in mid-air, and said, “Oh little flower, from where have you come?”

Gerade als er in die Nähe kam, wo er dachte sei die Spitze, fiel eine Blume nach unten  von Shivas Kopf. Als die Blume fiel, fing sie Brahma, hielt sie in der Luft auf und sagte, "Oh kleine Blume, von wo bist Du denn gekommen?"

“I came from the head of Lord Shiva, replied the flower. “A devotee put me there as a token of worship, and a gust of wind came and knocked me off. I came from Shiva’s head.”

"Ich komme vom Kopf von Shiva, dem Herrn, sagte die Blume. "Ein Verehrer gab mich   dorthin als Zeichen der Verehrung, und ein Windstoss kam, der mich weg blies. Ich komme von Shiva's Kopf."

“Well,” said Brahma, “I was just going up there to Shiva’s head to get a flower, and it’s so nice of you to come down here. Let me ask a little favor of you. Would you tell Vishnu that I took you off from the top of the Shiva lingam?”

"Nun," sagte Brahma, "ich war gerade daran hinauf zu Shiva's Kopf zu gehen um eine Blume zu holen, und es ist so nett von Dir hier nach unten zu kommen. Lass mich dich um einen kleinen Gefallen bitten. Würdest Du Vishnu sagen, dass ich Dich von der Spitze des Shiva Lingam genommen habe?"

“Well, that’s not quite true,” replied the little flower. “Actually, I fell off from the top of the Shiva lingam in a gust of wind.”

"Nun dies ist nicht gerade war," antwortete die Blume. "Eigentlich fiel ich von der Spitze in einem Windstoss."

Brahma said, “Do you know that I am Brahma, the Creator of the universe? If you just do this little thing for me, I will make sure that you are honored among all flowers.”

Brahma sagte, "Weisst Du dass ich Brahma der Schöpfer des Universums bin? "Wenn Du nur diese Kleinigkeit für mich tust, so will ich dafür sorgen, dass Du unter allen Blumen geehrt werden wirst."

He put the flower in his pocket, and went back down.

Er nahm die Blume in seine Tasche und ging zurück.

“Hello, Vishnu!” greeted Brahma. “Did you find the end of the Shiva lingam?”

"Hallo Vishnu!" grüßte Brahma, "Hasst Du das Ende des Shiva Lingam gefunden?"

“No, I didn’t.” I travelled on and on, but I couldn’t find the end, so I returned here. Did you find the end?” 

"Nein, habe ich nicht. Ich ging weiter und weiter, aber ich konnte das Ende nicht finden, also kam ich hierher zurück. Hast Du das Ende gefunden?"

“Well, yes, in fact, I did. I went right up to the top of the Shiva lingam, where I took the Darshan of the divine Lord Shiva, and then I came back down to tell you.” 

"Nun ja, wirklich, das habe ich. Ich ging direkt hinauf zur Spitze des Shiva Lingam, wo ich Darshan nahm von Shiva, dem göttlichen Herrn, und anschließend kam ich zurück um Dir zu erzählen."

“What kind of story are you telling me?” replied Vishnu in disbelief. How could you find the end of the Shiva lingam? There was no end down below. How could there be an end on top? What proof do you have?”

"Was für eine Geschichte erzählst Du mir?" antwortete Vishnu ungläubig. "Wie konntest Du das Ende des Shiva Lingam finden? Da war kein Ende unten. Wie könnte da ein Ende oben sein? Was hast Du für Beweise?"

Brahma said, “I thought you might not believe me, so I brought this little flower from the top of the Shiva lingam to testify on my behalf. Ask this flower. I brought him down from Lord Shiva’s head just to show you.”

Brahma sagte, "Ich dachte mir, dass Du mir nicht glauben würdest, so habe ich diese kleine Blume von der Spitze des Shiva Lingam gebracht um für mich auszusagen. Frage diese Blume. Ich brachte sie vom Kopf von Shiva, dem Herrn, nur um Dir zu zeigen."

Vishnu looked at the flower and asked, “Flower, is that correct? Did you really come from the head of Lord Shiva?”

Vishnu schaute die Blume an und fragte, "Blume, ist dies wahr? Kommst Du wirklich vom Kopf von Shiva, dem Herrn?"

“Oh yes, Vishnu,” replied the little flower. “I really came from the top of Lord Shiva’s head.”

"Oh ja, Vishnu," antwortete die kleine Blume. "Ich komme wirklich vom Kopf Shiva's, dem Herrn."

“Did Brahma take you from the top of Lord Shiva’s head?” Vishnu questioned again.

"Hat Brahma Dich vom Scheitel Shiva's, dem Herrn, genommen?" fragte Vishnu nach.

The poor little flower began to shake. “Ye-ye-ye-yes, Vishnu. Brahma took me from the top of Shiva’s head just to show you that he was there.”

Die kleine Blume fing an zu zittern. "J...ja-ah, Vishnu. Brahma hat mich vom Scheitel Shiva's genommen, nur um Dir zu zeigen, dass er dort war.

Suddenly the earth began to shake. The clouds broke apart, and through the four regions of heaven came the roaring sound, “LIAR!”

Plötzlich begann die Erde zu beben. Die Wolken brachen auseinander und aus allen vier Himmelsrichtungen kam das donnernde Wort, "Lügner"

Shiva came down and said, “No one came to the top of that lingam, and nobody took that flower off from my head. Brahma, you are a LIAR! And this flower is lying. It is not possible to reach to the summit of infinity without my Grace. Knowledge of the Self is not an attainment. It is a realization of Being in the present reality. Realization comes about through intuitive awareness, not through egotistical action. If you want to earn that Grace, then refine and purify your awareness through selfless actions. Perform the worship of my Shiva lingam, the eternal symbol of the Consciousness of Infinite Goodness, and being pleased I will grant to you that vision. There is no other way to attainment.”

Shiva kam hinunter und sagte, "Niemand kam zur Spitze jenes Lingam, und niemand nahm jene Blume von meinem Haupt. Brahma Du bist ein Lügner! Und diese Blume lügt. Es ist unmöglich zur Spitze der Unendlichkeit zu gelangen, ohne meine Gnade. Wissen um das Selbst ist keine Vollendung. Es ist die Vervollständigung des Seins in der unmittelbaren  Gegenwart. Erkenntnis entsteht aus intuitiver Bewusstwerdung, nicht durch egoistische Tat. Wenn ihr diese Gnade verdienen wollt, dann verfeinert und reinigt eure Wahrnehmung durch selbstlose Taten. Kultivieret die Verehrung meines Shiva Lingam, das ewige Symbol des Bewusstseins der unendlichen Güte, und daran Gefallen findend werde ich euch jene Vision gewähren. Es gibt keinen anderen Weg zur  Vervollkommnung.

 Om. We meditate upon the Perfect, Full, Complete, Always Continuing, Consciousness of Infinite Goodness; contemplate He Whose Thousand Eyes see everywhere. May that Giver of Bliss grant us increase.

Om. Wir meditieren über das perfekte, volle, vollständige, immer währende, Bewusstsein der unendlichen Güte; vertiefen uns in den dessen tausend Augen überall hinsehen. Möge dieser Segengebende uns Wachstum in Allem bescheren.

(Wave light) 

 Om. The Divine Fire is the Light, the Light of Wisdom is the Light, the Light of Devotion is the Light as well. The Light of the Highest Bliss, Oh Lord, is in the Light which I offer, the Light which I request you to accept. With the offering of Light  Om We bow to The Consciousness of Infinite Goodness. 

(Licht schwenken)

Om. Das göttliche Feuer ist das Licht, das Licht der Weisheit ist das Licht, Das Licht der Hingabe ist auch das Licht. Das Licht der höchsten Glückseeligkeit, Oh Gott, ist das Licht welches wir Dir darbieten, das Licht welches wir Dich bitten anzunehmen. Mit der Gabe von Licht OM verneige ich mich zum Bewusstsein der unendlichen Güte.

(Wave incense) 

 Om. Spirit of the Forest, from you is produced the most excellent of scents. The scent most pleasing to all the Gods, that scent I request you to accept. With the offering of fragrant scent Om We bow to The Consciousness of Infinite Goodness.

(Incense schwenken)

Om. Geist der Wälder,  aus Dir werden die Köstlichsten Düfte gewonnen. Die Duftaromen die allen Göttern am besten gefallen, diesen Duft bitten wir dich anzunehmen. Mit der Gabe von aromatischem Duft, Om, verneige ich mich zum Bewusstsein der unendlichen Güte.

(Folded hands) 

 Om. The Infinite Beyond Conception, the gross body, the subtle body and the causal body; we meditate upon that Light of Wisdom which is the Supreme Wealth of the Gods. May it grant to us increase in our meditations.

( mit gefalteten Händen) Gayatri

Om, Unendlichkeit jenseits aller Wahrnehmung. Der grobstoffliche Körper. Der feinstoffliche Körper. Der ursächliche Körper. Wir meditieren über das Licht der Weisheit, welches der höchste Reichtum der Götter ist. Möge es uns Vertiefung in unserer Meditation gewähren.

Offer a flower with each mantra “ ete gandhpushpe ...”

Offeriere eine Blume mit jedem Mantra beginnend mit “ ete gandhpushpe ...”

With these scented flowers Om I bow to the Lord of Wisdom, Lord of the Multitudes.

Mit diesen aromatischen Blumen OM verneige ich mich zum Herr der Weisheit, Herr über die Vielheiten.

With these scented flowers Om I bow to the Sun, the Light of Wisdom, along with the nine planets. 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zur Sonne dem Licht der Weisheit, zusammen zu den neun Planeten.

With these scented flowers Om I bow to Shiva, the Consciousness of Infinite Goodness, along with the five primary deities (Shiva, Shakti, Vishnu, Ganesh, Surya). 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zu Shiva, dem Bewusstsein unendlicher Güte, zusammen zu den fünf wichtigsten Gottheiten (Shiva, Shakti, Vishnu, Ganesh und Surya).

With these scented flowers Om I bow to Indra, the Ruler of the Pure, along with the Ten Protectors of the ten directions. 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zu Indra, dem Herrscher der Reinen, zusammen zu den zehn Beschützern der Zehn Richtungen.

With these scented flowers Om I bow to Vishnu, the Fish, along with the Ten Incarnations which He assumed. 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zu Vishnu, dem Fisch. Zusammen mit den zehn Inkarnationen welche er annahm.

With these scented flowers Om I bow to the Lord of All Created Beings.

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zum Herr aller erschaffenen Wesen (Purandaraya).

With these scented flowers Om I bow to the Perfect Perception of Consciousness. 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zur perfekten Wahrnehmung des Bewusstseins (Narayana).

With these scented flowers Om I bow to All the Gods. 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zu allen Göttern.

With these scented flowers Om I bow to All the Goddesses.

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zu allen Göttinnen.

With these scented flowers Om I bow to the Respected Guru. 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zum Guru.

With these scented flowers Om I bow to All Knowers of Wisdom. 

Mit diesen aromatisierten Blumen OM verneige ich mich zu allen Wissenden von Weisheit.

Achaman

Pour some water in right palm. Sip some water after each  “Om Visnu”, then clean hands with remaining water and dry 

Giesse ein wenig Wasser in die rechte Handfläche. Schlürfe ein wenig Wasser nach jedem “Om Vishnu”, dann reinige die Hände mit Wasser und trockne sie.

Consciousness,  Consciousness,  Consciousness

Om Bewusstsein, Om Bewusstsein, Om Bewusstsein.

Draw the following yantra with some drops of water and/or sandal paste at the front of your seat. Place a flower on the bindu in the middle.

Zeichne nun das folgende Yantra mit einigen tropfen Wasser und oder Sandelholzpaste vor deinem Sitz. Plaziere eine Blume auf das Bindu in der Mitte.

With these scented flowers  Om Hrim I bow to the Primal Energy situated in this lotus seat.

Mit diesen duftenden Blumen Om Hrim verneige ich mich zu der in diesem Lotussitz waltenden Ur-Energie.

Clap hands 3 times and snap fingers in the ten directions (N S E W NE SW NW SE UP DOWN) repeating Om namah Shivaya.

Klatsche 3 mal in deine Hände, dann schnippe mit den Fingern in die zehn Himmelsrichtungen ( N S O W NO SW NW SO OBEN UNTEN)
Om. I bow to the Consciousness of Infinite Goodness.

Om. Ich verneige mich zum Bewusstsein der unendlichen Güte.

Place a flower in left hand. Pour 3 drops of water on it after  tat sat. Place right hand over flower and finish reciting this verse with the appropriate names added (refer to a lunar calendar, if available), then offer the flower.

Gib eine Blume in deine linke Hand. Giesse 3 tropfen Wasser auf diese, nach “Om Tat Sat”. Decke deine Hand nun mit deiner rechten und beende diesen Vers, mit den dazugehörigen Namen (konsultiere ein Mondkalender, falls möglich), dann offeriere die Blume.

The Consciousness Which Pervades All, Om That is Truth. Presently, on the Planet Earth, (Name) Country, (Name) State, (Name) City, in (Devi Mandir) Temple, (Name of Month) Month, (Bright or Dark ) fortnight, (Name of Day) Day, Name of Sadhu Family (Satyananda) Gotra, Sri (Your Name) is performing for the satisfaction of Shiva, the Consciousness of Infinite Goodness.

Das Bewusstsein das Alles durchdringt, Om das ist die Wahrheit. Gegenwärtig auf dem Planet Erde, ( Name ) Land, (Name) Region, (Name) Stadt, im ( ... Devi Mandir) Temple, (Name des Monats) Monat, (Zunehmender oder Abnehmender Mond) vierzehn Tage, (Name des Tages) Tag, Name der Saddhu Familie (Satyananda ) Gotra, Sri (Dein Name) übt die Verehrung aus für die Zufriedenheit von Siva, dem Bewustsein der unendlichen Güte.

Ring Bell 

Peace in the heavens, Peace on the earth, Peace upwards and
permeating the atmosphere; Peace upwards, over, on all sides
and further; Peace to us, Peace to all vegetation; 

Läute die Glocke

Friede im Himmel, Friede auf der Erde, Friede nach oben und die Atmosphäre durchdringend; Friede hinauf, über, nach allen Seiten und weiter; Friede zu uns, Friede zu allen Pflanzen;

Peace to all that has form, Peace to all causes and effects;
Peace to all existence, and to all intensities of reality includ-
ing all and everything; Peace be to us.

Friede zu Allem was Form hat, Friede zu allen Ursachen und Wirkungen; Friede zu Allem Sein, und zu allem Ausmass von Realität Alles und Jegliches inbegriffen; Friede sei mit uns.

Let the earth be at Peace, the atmosphere be at Peace, the
heavens be filled with Peace. Even further may Peace extend,
Peace to all vegetation, Peace to All Gods of the Universe,
Peace to All Gods within me, Peace to Creative
Consciousness, Peace be to Brilliant Light, Peace to All,
Peace to Everything, Peace, Peace, altogether Peace, equally
Peace, by means of Peace.

Lasset die Erde im Frieden, Die Atmosphäre im Frieden, die Himmel gefüllt mit Frieden.Noch weiter hinaus möge Frieden hinausragen, Friede Allen Pflanzen, Friede zu allen Göttern des Universums, Firede zu allen Göttern in mir, Friede dem Schöpfenden Bewustsein, Friede dem strahlenden Licht, Friede zu Allem, Friede zu Jeglichem, Firede, Friede, vollkommener Friede, gleichmässiger Friede, mittels Frieden.
Peace, Peace, Peace

Friede, Friede, Friede

Draw the following yantra near the lingam on the plate, or space for worship with sandal paste and/or water. Offer rice on the yantra for each of the next four mantras.

Zeichne das folgende Yantra nahe des Lingam, auf dem Teller oder dem Ort der Andacht, mit Sandelholz-Paste  und/oder Wasser. Offeriere Reis auf dem Yantra mit jedem der nachfolgenden Mantras.

Om I bow to the Primal Energy 

Om ich verneige mich zur Ur-Energie

Om I bow to the Support of the Earth 

Om ich verneige mich zum Träger der Erde

Om I bow to Infinity

Om ich verneige mich zur Unendlichkeit

Om I bow to the Earth

Om ich verneige mich zur Erde

Place an empty water pot on the bindu in the center of the 

yantra when saying Phat

Stelle einen leeren Wasserbehälter auf das Bindu in der Mitte des Yantras wenn Du

“Pat” sagst

Be Still in the Gross Body! Be Still in the Subtle Body! Be  Still in the Causal Body!  PURIFY!

Sei ruhig im grobstoffliche Körper! Sei ruhig im feinstofflichen Körper! Sei ruhig im ursprünglichen Körper! REINIGEN!

Fill pot with water while chanting mantra. 

Fülle den Wasserbehälter mit Wasser derweil das Mantra rezitierend.

Om the Ganges, Jamuna, Godavari, Saraswati, Narmada, Sindhu, Kaveri these waters are mingled together.

Om der Ganges, Jamuna, Godavari, Saraswati, Narmada, Sindhu, Kaveri diese Wasser sind miteinander gemischt.

Note. The Ganges is the Ida, Jamuna is the Pingala. The other five rivers are the five senses. The land of the seven rivers is within the body as well as outside.

Anmerkung. Der Ganges ist die Ida, Jamuna ist die Pingala. Die anderen fünf Flüsse sind die fünf Sinne. Das Land der sieben Flüsse ist sowohl innerhalb unseres Körpers als auch ausserhalb.

Offer 3 flowers into the water pot with the mantra

Offeriere 3 Blumen in den Topf mit dem Wasser mit folgenden Mantra

With these scented flowers  I bow to the Consciousness of Infinite Goodness.

Mit diesen duftenden Blumen verneige ich mich zum Bewustsein der unendlichen Güte.

Wave right hand in Ankusha Mudra  while chanting this mantra.

Kreise mit der rechten Hand in Ankush Mudra über dem Topf das folgenden Mantra rezitierend.

Om the Ganges, Jamuna, Godavari, Saraswati, Narmada, Sindhu, Kaveri these waters are mingled together.

Om der Ganges, Jamuna, Godavari, Saraswati, Narmada, Sindhu, Kaveri diese Wasser sind miteinander gemischt.

repeat 10 times

repetiere 10 mal

I bow to the Consciousness of Infinite Goodness.

Ich verneige mich vor dem Bewusstsein der unendlichen Güte.

Sprinkle water over all articles to be offered, then throw some drops of water over your shoulders repeating the mantra:

Besprenkle alle zu offerirende  Artikel mit Wasser, dann werfe einige Tropfen Wasser über jede Deiner Schultern folgendes Mantra wiederholend:

Make this immortal nectar! I am One with God! 

Mache all dies zu unsterblichem Nektar! Ich bin Eins mit Gott!

Wave hands over flowers with prarthana mudra while chanting first line and with dhenu mudra while chanting second line of this mantra.

Kreise die Hände über den Blumen mit dem prarthana mudradie erste Linie des Mantras rezitierend und mit dem dhenu mudra die zweite linie des folgenden Mantras rezitierend.

Flowers, flowers, Oh Great Flowers, excellent flowers;
flowers in heaps and scattered about, cut the ego, purify, I am One with God!

Blumen, Blumen, Oh Grossartige Blumen, Wunderbare Blumen; Blumen in Streussen und überall verteilt, schneide mein Ego weg, reinige mich, ich bin Eins mit Gott!

Offer a flower while chanting each of the following mantras ete gandhapushpe

Offeriere während der Rezitation jedes folgenden Mantras je eine Blume bei ete gandhapushpe

With these scented flowers Om I bow to She Who Tears Apart Thought

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zu Ihr die die Gedanken zerreisst

With these scented flowers Om I bow to the Reliever of Difficulties

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zum Erlöser der Schwierigkeiten

With these scented flowers Om I bow to the She Who Is Beyond Time (also the Goddess Who Takes Away Darkness) 

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zu Ihr die ausserhalb jeglicher Zeit ist ( auch die Göttin welche die Dunkelheit wegnimmt)

With these scented flowers Om I bow to the Goddess of True Wealth

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zur Göttin des wahren Reichtums

With these scented flowers Om I bow to the Spirit of All-Pervading Knowledge

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zum Geist des Alldurchdringenden Wissens

With these scented flowers Om I bow to the Creative Consciousness

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zum Schöpfenden Bewusstsein

With these scented flowers Om I bow to the Consciousness Which Pervades All 

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zum Bewusstsein das Alles durchdringt

With these scented flowers Om I bow to the Consciousness of Infinite Goodness 

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich michzum Bewusstsein der unendlichen Güte

With these scented flowers Om I bow to He Who Takes Away

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zu dem der wegnimmt

With these scented flowers Om I bow to the Great Lord of All, or Great Seer of All

Mit diesen duftenden Blumen Om verneige ich mich zum grossen Herrn über Alles, zum Seher von Allem

Dhyanam

Place a flower in your left hand, cover it with the right hand

while reciting this mantra.Then offer flower

Meditation

Nehme eine Blume in deine linke Hand, bedecke diese mit der rechten Hand, während Du das nachfolgende Mantra rezitierst. Dann offeriere die Blume

We always meditate on He who shines like the white mountains, ornamented by a digit of the moon on His head. His body shines like jewels. In His left hands He displays an axe and the mriga mudra (kalpataru mudra, with the thumb, middle and ring fingers joined with the pointer and pinky extended  up) and in His two right hands He shows mudras granting blessings and fearlessness. He is of beautiful appearance seated in the full lotus asana. On His four sides the Gods are present singing hymns of praise. His wearing apparel is a tiger's skin. He is before the universe and the cause of the universe. He removes all fear, has five faces and three eyes.

Immer meditieren wir über Ihn der wie ein weisser Berg scheint, geschmückt mit einer feinen Sichel des Mondes auf seinem Kopf. Sein Körper scheint wie Juwelen. In seiner linken Hand zeigt er eine Axt und das Mriga Mudra( Kalpatura Mudra, mit dem Daumen, dem Mittelfinger und dem Ringfinger vereint, mit dem Zeigefinger und dem kleinen Finger nach oben gestreckt) und in seinen beiden rechten Händen zeigt Er Mudras Segen und Angstlosigkeit gewährend. Er ist von schöner Erscheinung in einem vollen Lotussitz sitzend. Auf seinen vier Seiten sind die Götter anwesend Hymnen der Lobpreisung singend. Seine Bekleidungsstück ist ein Tigerfell. Er ist bevor dem Universum und der Ursprung des Universums. Er nimmt Alle Angst, hat fünf Gesichter und drei Augen.

Om nam in the thumb I bow
thumb/forefinger

Om nam im Daumen verneige ich mich
berühre 


Daumen/Zeigefinger
Om mah in the forefinger, I am One with God!
thumb/forefinger

Om mah im Zeigefinger, Ich bin Eins mit Gott!
Daumen/Zeigefinger

Om shim in the middle finger, Purify! 
thumb/middlefinger

Om shim im Mittelfinger, Reinigung!
Daumen/Mittelfinger

Om vam in the ring finger, Cut the Ego!
thumb/ringfinger

Om vam im Ringfinger, Zerschneide den Ego!
Daumen/Ringfinger

Om yah in the little finger, Ultimate Purity!
thumb/little finger

Om yah im kleinen Finger, Endgültige Reinheit!
Daumen/kleiner Finger

Roll hand over hand forwards while reciting karatala kara and backwards while chanting pristhabhyam, then clap hands when chanting astraya phat

Rolle Hand über Hand vorwärts während Du karatala kara und rückwärts während Du pristhabhyam chantest, dann klatsche Diene beiden Hände chante astraya phat

Om I bow to the Consciousness of Infinite Goodness with the 
weapon of Virtue. 

Om ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten mit der

Waffe der Tugend.


Om I bow to the Consciousness of Infinite Goodness

Om ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten

Holding tattwa mudra, touch heart.
touch heart

Das Tattwa Mudra haltend, berühre dein Herz
berühre Herz

Om nam in the heart, I bow.

Om nam im Herzen, verneige ich mich

Holding tattwa mudra, touch top of head.
top of head

Das Tattwa Mudra haltend, berühre die Spitze des Kopfes
Spitze des Kopfes

Om mah on the top of the top of the head, I am One with God!

Om mah an der Spitze des Kopfes, Ich bin Eins mit Gott!

With thumb extended, touch back of head.
back of head

Mit dem Daumen ausgestreckt, berühre den Hinterkopf
Hinterkopf

Om sim on the back of the head, Purify!

Om sim am Hinterkopf, Reinigung!
Holding tattwa mudra, cross both arms.
cross both arms

Das Tattwa Mudra haltend, verschränke beide Arme
verschränke beide 
Arme

Om vam crossing both arms, Cut the Ego!

Om vam beide Arme verschränkt, zerschneide den Ego!

Holding tattwa mudra, touch three eyes at once 
touch three eyes

with three middle fingers. 

Mit Tattwa Mudra, berühre die drei Augen zusammen
berühre die drei Augen

Om yah in the three eyes, Ultimate Purity!

Om yah in den drei Augen, Endgültige Reinheit!

Roll hand over hand forwards while reciting karatala kara and backwards while chanting pristhabhyam, then clap hands when chanting astraya phat

Rolle Hand über Hand vorwärts während Du karatala kara und rückwärts während Du pristhabhyam chantest, dann klatsche Diene beiden Hände chante astraya phat

Om I bow to the Consciousness of Infinite Goodness with the weapon of Virtue. 

Om Ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten mit der Waffe der Tugend.
Om I bow to the Consciousness of Infinite Goodness. 

Om ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten.
Om I bow to the Consciousness of Infinite Goodness. (108 times)

Om ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten. ( 108 mal)
If desired, collect the next eight liquid offerings in a bowl or

offer them directly to the lingam.

Falls erwünscht, sammle die nächsten acht flüssigen Gaben in einer Schüssel oder offeriere diese direkt zum Lingam.
foot bath

Fuss Bad

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer these foot bath waters.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Fuss Bad.

milk bath

Milch Bad

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this milk for your bath.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Milch Bad.

yogurt bath

Yogurt Bad

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this curd for your bath.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Yogurt Bad.

ghee bath

Ghee Bad

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this ghee for your bath.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Ghee Bad.
honey bath

Honig Bad

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this honey for your bath.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Honig Bad. 

sugar bath

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this sugar for your bath.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Zucker Bad.
five nectars bath

Fünf Nektar Bad

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer these five nectars for your bath. 

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben diese fünf Nektar für Dein Bad.

water bath

Wasser Bad

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer these bath waters.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Wasser Bad.

cloth

Kleid

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this wearing aparell.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben diese Kleidungsstücke.

rudraksha

Rudraksha

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this rudraksha.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben diesen Rudraksha.
red power

Rotes Pulver

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this red colored powder.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses rote Pulver.
sandal paste

Sandelholzpaste
We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this sandal paste.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben diese Sandelholzpaste.

rice

Reis

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer these grains of rice.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben diese Reiskörner.

flower garland

Blumenkranz

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this garland of flowers.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben diesen Blumenkranz.

food

Essen

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this presentation of food.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Essen.

drinking water

Trinkwasser

We bow to The Consciousness of Infinite Goodness and offer this drinking water.

Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten und geben dieses Trinkwasser.

With these scented flower–  We bow to the Consciousness of Infinite Goodness. 

Mit diesen duftenden Blumen - Wir verneigen uns zum Bewusstsein des unendlich Guten.

(108 times)

I bow to the Consciousness of Infinite Goodness

(108 mal)

Ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten

· - 1 -

Om we bow to the Consciousness of Infinite Goodness.

Om wir verneigen uns zum Bewusstsein der unendlichen Güte.

· - 2 -

 Om we bow to the great seer of all.

Om wir verneigen uns zum grossen Seher von Allem.

- 3 -

Om we bow to he whose reality is peace.

Om wir verneigen uns zu dem dessen Realität der Friede ist.

- 4 -

 Om we bow to he who holds the trident. 

Om wir verneigen uns zu dem der den Dreizack hält.

- 5 -

Om we bow to he upon whose head resides the moon.

Om wir verneigen uns zu demjenigen auf dessen Kopf der Mond wohnt.
- 6 -

Om we bow the beautiful god of love.

· Om wir verneigen uns zum schönen Gott der Liebe.
- 7 -

·  Om we bow to he whose eyes see beyond form.

Om wir verneigen uns zu dem dessen Augen jenseits der Formen sieht.

· - 8 - 

· Om we bow to he who holds a head.

Om wir verneigen uns zu dem der ein Kopf hält.

· - 9 -

· Om we bow to he who is red and blue.

Om wir verneigen uns zu dem der rot und blau ist.

10 -

·  Om we bow to the cause of peace.

Om wir verneigen uns zu dem der Ursprung des Friedens ist.

- 11 -

·  Om we bow to he with spear in hand.

Om wir verneigen uns zu dem mit dem Speer in der Hand.

- 12 -

·  Om we bow to he who holds a staff (or missiles of consciousness). 

Om wir verneigen uns zu dem der ein Stab hält ( oder Flugkörper des Bewusstseins ).

13 -

·  Om we bow to the strength of Vishnu.

Om wir verneigen uns zur Kraft von Vishnu.

- 14 -

·  Om we bow to he who is present again and again. 

Om wir verneigen uns zu dem der immer und immer wieder anwesend ist.

- 15 -

 Om we bow to the lord of the mother of the universe.

Om wir verneigen uns zum Herrn der Mutter des Universums.

- 16 -

 Om we bow to he within whose throat the Goddess of Respect dwells. 

Om wir verneigen uns zu dem in dessen Hals des Respekts wohnt.

17 -

·  Om we bow to he who loves his devotees.

Om wir verneigen uns zu dem der seine Verehrer liebt.

- 18 - 

·   Om we bow to he who is the intensity of reality.

Om wir verneigen uns zu dem der die Intensität der Realität ist.

- 19 - 

·  Om we bow to he who is all.

Om wir verneigen uns zu dem der Alles ist.

- 20 -

·  Om we bow to the ruler of the three worlds.

Om wir verneigen uns zum Herr über die drei Welten.

- 21 - 

·   Om we bow to he who has a blue neck.

Om wir verneigen uns zu dem der einen blauen Hals hat.

- 22 - 

·  Om we bow to the beloved of the mother of the universe.

Om wir verneigen uns zum Geliebten der Mutter des Universums.

- 23 -

· Om we bow to he who is fierce.

Om wir verneigen uns zu dem der grimmig ist.

- 24 - 

·  Om we bow to he who bears skulls.

Om wir verneigen uns zu dem der Totenköpfe trägt.

- 25 -

Om we bow to he who controls desire.

Om wir verneigen uns zu dem der die Bedürfnisse beherrscht.

-26 -

 Om we bow to he who is the great form.

Om wir verneigen uns zu dem der die grosse Form ist.

-27 -

Om we bow to he who supports the Ganges.

Om wir verneigen uns zu dem den Ganges auffängt.

-28 -

Om we bow to he whose third eye is visible on his forehead.

Om wir verneigen uns zu dem dessen drittes Auge auf der Stirn sichtbar ist.

-29 -

Om we bow to he who is time after time.

Om wir verneigen uns zu dem Ist wieder und wieder.

· - 30 -

· Om we bow to the giver of grace. 

Om wir verneigen uns zum Geber der Gnade.

· - 31 -

 Om we bow to he who has an axe in his hand.

Om wir verneigen uns zu dem der ein Axt in seiner Hand hält.

- 32 -

Om we bow to he whose hand shows the mriga mudra. 

Om wir verneigen uns zu dem dessen Hand das Mriga Mudra zeigt.

- 33 -

Om we bow to he who wears matted hair.

Om wir verneigen uns zu dessen haar matt ist von Asche.

-
34 -

Om we bow to he who resides on Mount Kailash.

Om wir verneigen uns zu dem der auf dem Berge Kailash wohnt.

- 35 -

 Om we bow to he who is fearless.

Om wir verneigen uns zu dem der furchtlos ist.

- 36-

 Om we bow to he who is an armor for protection.

Om wir verneigen uns zu dem der ein Schutzschild ist.

- 37 -

 Om we bow to he who is solid.

Om wir verneigen uns zu dem der fest ist.

- 38 -

Om we bow to he who is the limit of the three cities.

Om wir verneigen uns zu dem der die Grenze der Städte ist.

- 39 -

Om we bow to he who travels with a bull. 

Om wir verneigen uns zu dem der mit dem Büffel reist.

- 40 -

Om we bow to he who sits on a bull.

Om wir verneigen uns zu dem der auf einem Büffel sitzt.

- 41 -

 Om we bow to he who is all karma.

Om wir verneigen uns zu dem der Alles Karma ist.

- 42 -

Om we bow to he who loves all songs.

Om wir verneigen uns zu dem der alle Lieder liebt.

- 43 -

Om we bow to he whose praises are sung.

Om wir verneigen uns zu dem dessen Lobpreisungen gesungen werden.

- 44 -

Om we bow to he who is three images of being.

 Om wir verneigen uns zu dem der drei Bilder des Seins ist.
- 45 

Om we bow to he who is the object of perfection.

Om wir verneigen uns zu dem der das Ziel zur Perfektion ist.

- 46 - 

 Om we bow to he who is all wisdom.

Om wir verneigen uns zu dem der Alle Weisheit ist.

- 47 - 

 Om we bow to he who is the supreme soul.

Om wir verneigen uns zu dem der die höchste Seele ist.

- 48 - 

 Om we bow to he who is all mantras.

Om wir verneigen uns zu dem der Alle Mantras ist

- 49 

Om we bow to he who is all offerings.

Om wir verneigen uns zu den der Alle Opfergaben ist.

50 

·  Om we bow to he who is all sacrifice.

Om wir verneigen uns zu dem der Alle Opfer ist.

- 51 - 

·  Om we bow to he who has five faces.

Om wir verneigen uns zu dem der fünf Gesichter hat.

- 52 - 

·  Om we bow to he who is always the Consciousness of Infinite Goodness.

Om wir verneigen uns zu dem der immer das Bewusstsein der unendlichen Güte ist.

· - 53 

Om we bow to he who is the supreme lord of the universe.

Om wir verneigen uns zu dem der der grösste Herr des Universums ist.

- 54 - 

 Om we bow to he who is the excellent warrior.

Om wir verneigen uns zu dem der der Beste Krieger ist.

- 55 -

Om we bow to he who is the lord of the multitudes.

Om wir verneigen uns zu dem der der Herr über Alle Heerscharen ist.

- 56 -

Om we bow to he who is the lord of life.

Om wir verneigen uns zu dem der der Herr des Lebens ist.

- 57 -

Om we bow to he who has golden semen.

Om wir verneigen uns zu dem der goldenen Samen hat.

- 58 -

Om we bow to he who is difficult to be seen.

Om wir verneigen uns zu dem der schwierig zu sehen ist.

- 59 -

Om we bow to he who is of the mountains.

Om wir verneigen uns zu dem der von den Bergen stammt.

- 60 -

Om we bow to he who is lord of the mountains.

Om wir verneigen uns zu dem der Herr der Berge ist.

- 61 -

Om we bow to he who is sinless.

Om wir verneigen uns zu dem der sündenlos ist.

- 62 -

Om we bow to he who shines like a cobra.

Om wir verneigen uns zu dem der glänzt wie eine Kobra.

- 63 -

Om we bow to he who is wealth.

Om wir verneigen uns zu dem der Reichtum ist.

- 64 -

Om we bow to he who is the wealth of the mountains.

Om wir verneigen uns zu dem der der Reichtum der Berge ist.

- 65 -

Om we bow to he who is the beloved of the mountains.

Om wir verneigen uns zu dem der der Angebetete der Berge ist.

- 66 -

Om we bow to he who is eight images of divinity.

Om wir verneigen uns zu dem der acht Bilder des Göttlichen ist.

- 67 -

Om we bow to he who is all souls.

Om wir verneigen uns zu dem der Alle Seelen ist.

- 68 -

Om we bow to he who is truth.

Om wir verneigen uns zu dem der die Wahrheit ist.

- 69 - 

 Om we bow to he who is time.

Om wir verneigen uns zu dem der die Zeit ist.

- 70 -

Om we bow to he who is eternal.

Om wir verneigen uns zu dem der unendlich ist.

- 71 -

Om we bow to he who binds divisions in his net.

Om wir verneigen uns zu dem der das Geteilte eint in seinem Netzt.

- 72 -

Om we bow to he who is unborn.

Om wir verneigen uns zu dem der ungeboren ist.

- 73 -

Om we bow to he who relieves suffering.

Om wir verneigen uns zu dem der von den Leiden erlöst.

- 74 -

Om we bow to he who resides in all action.

Om wir verneigen uns zu dem der in Allen Taten waltet.

- 75 -

Om we bow to he who is old.

Om wir verneigen uns zu dem der alt ist.

- 76 -

Om we bow to he who is the supreme divinity.

Om wir verneigen uns zu dem der die höchste Göttlichkeit ist.

- 77 -

Om we bow to he who associates with ghosts and goblins.

Om wir verneigen uns zu dem der sich mit geistern und Kobolden umgibt.

- 78 -

Om we bow to he who conquers over death.

Om wir verneigen uns zu dem der siegt über den Tod.

- 79 -

Om we bow to he who is the subtle body.

Om wir verneigen uns zu dem der der feinstoffliche Körper ist.

- 80 -

Om we bow to he who distinguishes individuals of the world.

Om wir verneigen uns zu dem der die Individuen der Welt unterscheidet.

- 81 -

Om we bow to he who is the guru of the universe.

Om wir verneigen uns zum Guru des Universums.

- 82 -

Om we bow to he who has thousands of feet.

Om wir verneigen uns zu dem der tausend Füsse hat.

- 83 -

Om we bow to he whose hair fills the atmosphere.

Om wir verneigen uns zu dem dessen Haare die Atmosphäre füllt.

- 84 -

Om we bow to he who is the great general.

Om wir verneigen uns zu dem der der Grosse General ist.

- 85 -

Om we bow to he who is father.

Om wir verneigen uns zu dem der Vater ist.

- 86 -

Om we bow to he whose motion is pleasing.

Om wir verneigen uns zu dem dessen Bewegungen erfreuen.

- 87 -

Om we bow to he who is terrible.

Om wir verneigen uns zu dem der schrecklich ist.

- 88 -

Om we bow to he who is the lord of the earth.

Om wir verneigen uns zu dem der Herr über die Erde ist.

- 89 -

Om we bow to he who is the residence of all.

Om wir verneigen uns zu dem der das Zuhause für Alle ist.

- 90 -

Om we bow to he who is creative consciousness.

Om wir verneigen uns zu dem der das Kreative Bewusstsein ist.

- 91 -

 Om we bow to he who is clothed in space.

Om wir verneigen uns zu dem der in Raum gekleidet ist.

- 92 -

Om we bow to he who is the object of search.

Om wir verneigen uns zu dem der der Gegenstand der Suche ist.

- 93 -

Om we bow to he who is the lord of animals.

Om wir verneigen uns zu dem der der Herr der Tiere ist.

- 94 -

Om we bow to he who is god.

Om wir verneigen uns zu dem der Gott ist.

- 95 -

Om we bow to he who is the great god.

Om wir verneigen uns zu dem der der Grosse Gott ist.

- 96 -

Om we bow to he who is the imperishable.

Om wir verneigen uns zu dem der das Unsterbliche ist.

- 97 -

Om we bow to he who takes away all.

Om wir verneigen uns zu dem der Alles wegnimmt.

- 98 -

Om we bow to he who is the great light.

Om wir verneigen uns zu dem der das Grosse Licht ist.

- 99 -

Om we bow to he whose eyes sparkle like a tiger.

Om wir verneigen uns zu dem dessen Augen wie ein Tiger Blitzen.

- 100 -

Om we bow to he who is the god of gods.

Om wir verneigen uns zu dem der Gott aller Götter ist.

- 101 -

 Om we bow to he who is indifferent.

Om wir verneigen uns zu dem der gleichmütig ist.

- 102 -

Om we bow to he who is indivisible.

Om wir verneigen uns zu dem der unteilbar ist.

- 103 -

Om we bow to he who is infinite.

Om wir verneigen uns zu dem der unendlich ist.

- 104 -

Om we bow to he who has a thousand eyes.

Om wir verneigen uns zu dem der tausend Augen hat.

- 105 

 Om we bow to he who is the image of victory.

Om wir verneigen uns zu dem der das Bild des Sieges ist.

- 106 -  

 Om we bow to he who is the illuminator.

Om wir verneigen uns zu dem der Erleuchter ist

- 107 - 

 Om we bow to he within whom all dissolves.

Om wir verneigen uns zu dem in welchen sich Alles auflöst.

- 108 - 
 Om we bow to the supreme consciousness. 

Om wir verneigen uns zum höchsten Bewusstsein.

 Om we bow to the residence of Dharma.

Om wir verneigen uns zur Heimat von Dharma.


Dance in Celebration Arati


Tanz um zu Feiern
Victory to Shiva, the Consciousness of Infinite Goodness, in the form of Om. Let's say, Victory to Shiva, the Consciousness of Infinite Goodness, in the form of Om. Creative Consciousness, Preserving Consciousness, and always the Consciousness of Continuous Transformation (as well as the Consciousness of Infinite Goodness) who with only His part supports all living beings. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God.

Sieg zu Shiva, dem Bewusstsein des unendlich Guten in der Form von Om. Lasst uns sagen, Sieg zu Shiva, dem Bewusstsein des unendlich Guten in der Form von Om. Kreatives Bewusstsein, erhaltendes BEwusstsein, und immer das Bewusstsein steter Umwandlung ( und auch das Bewusstsein des unendlich Guten ) der nur mit einem Teil seiner Selbst Alle Lebewesen trägt. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

He shows Himself with one face, with four faces and with five faces as well, Oh Shiva, with five faces as well. Sitting upon a swan, sitting upon the King of Birds, a golden eagle, sitting upon a bull. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God. 

Er zeigt sich mit einem Gesicht, mit vier Gesichtern und auch mit fünf Gesichtern, Oh Shiva auch mit fünf Gesichtern. Auf einem Schwan sitzend, auf dem König der Vögel, einem goldenen Adler, sitzend, auf einem üffel sitzend. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

With two arms and with four arms and with ten arms as well, Oh Shiva, with ten arms as well. These three forms revolve, these three forms revolve in the ignorance of the inhabitants of the three worlds. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God. 

Mit zwei Armen und mit vier Armen und mit zehn Armen auch, Oh Shiva auch mit Zehn Armen. Diese drei Formen wechseln einander ab, diese Formen wechseln einander ab in der Verblendung der Bewohner der drei Welten. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

With a garland of letters, with a garland of forest flowers, with a garland of skulls as well, Oh Shiva, with a garland of skulls as well. With the scent of sandle, with the scent of musk, with the scent of spiritous liquor as well, truly you are the cause of purification. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God. 

Mit einem Halsband aus Buchstaben, mit einem Halsband aus Wiesenblumen, mit einem Halsband von Totenköpfen auch, Oh Shiva auch mit einem Halsband von Totenköpfen. Mit dem Geruch von Sandelholz, mit dem Geruch von Moschus, mit dem Geruch von alkoholischer Getränke auch, in der Tat bist Du der Kern jeder Reinigung. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

With a white coloured cloth, with a yellow coloured cloth, with a tiger skin apparel as well, Oh Shiva, with a tiger skin apparel as well. With an army, as Lord of the armies, with an army, as Lord of the armies, and accompanied by an army of ghosts and goblins as well. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God. 

Mit einem weissen Tuch, mit einem gelben Tuch, mit einem Kleid aus Tigerfell, Oh Shiva auch mit einem Kleid aus Tigerfell. Mit einer Armee, als Herr über alle Armeen und begleitet von Geistern und Kobolden auch. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

In His hands He holds a water pot, a discus, and a trident as well, Oh Shiva, a discus and a trident as well. He makes the perceivable universe, and He takes away the perceivable universe, and He protects the perceivable universe as well. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God. 

In seinen Händen hält er einen Wasserkrug, einen Diskus und auch ein Dreizack, Oh Shiva auch einen Diskus und ein Dreizack. Er schöpft das wahrnehmbare Universum, er löst das wahrnehmbare Universum wieder auf und er beschützt das wahrnehmbare Universum auch. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

Creative Consciousness, Preserving Consciousness, and always the Consciousness of Continuous Transformation (as well as the Consciousness of Infinite Goodness), to those people without discrimination (appear separate). But within the holy syllable Om, but within the holy syllable Om, the three are actually ONE. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God. 

Kreatives Bewusstsein, erhaltendes Bewusstsein und immer das Bewusstsein des steten Wandels ( und auch das Bewusstsein des unendlich Guten), für diejenigen ohne Unterscheidungskraft (sie erscheinen getrennt), Oh Shiva für diejenigen ohne Unterscheidungskraft. Aber in der heiligen Silbe Om, aber in der heiligen Silbe Om, sind die Drei tatsächlich Eins. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

Whatever man will sing this praise of the Master of the three gunas (qualities), Oh Shiva, whatever man will sing. Make him a master of the Bliss of Infinite Consciousness, make him a master of the Bliss of Infinite Consciousness, certainly that will be the fruit he receives. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God. 

Wer immer auch diesen Lob auf den Herrn der drei Gunas singt, Oh Shiva, wer immer auch singt. Mache Ihn zum Herrn des Segens des unendlichen Bewusstseins, mache Ihn zum Herrn des Segens des unendlichen Bewusstseins, dies ist sicher die Früchte die er erhält. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

Victory to Shiva, the Consciousness of Infinite Goodness, in the form of Om. Let's say, Victory to Shiva, the Consciousness of Infinite Goodness, in the form of Om. Creative Consciousness, Preserving Consciousness, and always the Consciousness of Continuous Transformation (as well as the Consciousness of Infinite Goodness) who with only His part supports all living beings. Om He Who Takes Away, He Who Takes Away, He Who Takes Away, the Great God.

Sieg zu Shiva, dem Bewusstsein des unendlich Guten in der Form von Om. Lasst uns sagen, Sieg zu Shiva, dem Bewusstsein des unendlich Guten in der Form von Om. Kreatives Bewusstsein, erhaltendes BEwusstsein, und immer das Bewusstsein steter Umwandlung ( und auch das Bewusstsein des unendlich Guten ) der nur mit einem Teil seiner Selbst Alle Lebewesen trägt. Om Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Er der wegnimmt, Grosser Gott.

Om The Great God, the Great Reliever, the Great Yogi, Oh Supreme Lord, Oh God who removes all Sin, in the form of the letter M which dissolves creation, we bow to you again and again. 

Om der Grosse Gott, der Grosse Erlöser, der Grosse Yogi, Oh höchster Herr, der Du alle Sünden wegnimmst, in der Form des Buchstabens M, welcher die Schöpfung auflöst.. Wir verneigen uns zu Dir, wieder und immer wieder.

Om I bow to the Consciousness of Infinite Goodness, to Peace, to the Cause of the three worlds, I offer to you the fullness of my soul, Oh Supreme Lord. 

Ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten, zum Frieden, zur Ursache der drei Welten. Ich opfere dir meine ganze Seele, Oh Höchster Herr.
 I bow to the Consciousness of Infinite Goodness

Ich verneige mich zum Bewusstsein des unendlich Guten.
Doha:
Praise to Ganesha, the son of She who is born of the mountain, the excellent one, who is the root of all welfare. It is said that you are the servant of Peace (Ayodya, the devotee who sings the song). Give to us the blessing of freedom from fear.

Doha:

Lob zu Ganesha, dem Sohn dessen, der vom Berg geboren wurde, der Beste der die Wurzel aller Wohlfahrt ist.Es wird gesagt, dass Du der Diener des Friedens seiest (Ayodya, der Verehrer der das Lied singt). Gib uns den Segen der Furchtlosigkeit.

Chaupai:
Praise to the Lord of he who is born of the mountain (Shiva),
who is kind and compassionate to the poor, who always pro-
tects his children.

Chaupai:

Gelobt sei der Herr der aus dem Berg entstand (Shiva),

der freundlich und mitleidend ist mit den Armen, welcher immer

seine Kinder beschützt.

Upon whose forehead the moon is shining elegantly, and
whose ears are ornamented by rings of cobra snakes.

Auf seiner Stirn scheint elegant der Mond, und seine 

Ohren sind geschmückt mit Ringen von Kobras.

His body is white, and upon his head the Ganga river is flow-
ing. He wears a garland of skulls, and covers his body with
ashes.

Sein Körper ist weiss und auf seinem Kopf fliesst Ganga der

Fluss.Er trägt ein Halsband aus Tütenköpfen und bedeckt seinen

Körper mit Asche.

He wears a tiger skin garment, and his countenance appears
fascinating as a naked ascetic.

Er trägt ein Tigerfell als Kleid und sein Angesicht scheint

faszinierend als ein nackter Asket.

To the mother maina bird, he is as a beloved daughter. His
left side shines with a female countenance.

Dem Maina Muttervogel ist er so lieb wie eine eigene Tochter.

Seine linke Seite scheint. leuchtet mit der weiblichen Ausstrahlung.

In his hand the tiger skin clad One (Shiva) holds a trident.
Always he destroys all that is inimical.

In seiner Hand trägt der mit Tigerfell bekleidete einen Dreizack.

How are Nandi and Ganesh always there before you? Just like
the lotus is in the midst of the water.

Wieso stehen Dir Nandi und Ganesha immer zur Seite? Wie ein

Lotus umgeben von Wasser.

Kartik and the dark one and others of the multitude (of divine
beings), (will not be able to see) this countenance manifested
in another form or any other place.

Kartik der Dunkle und andere der Heerschar (göttlicher Wesen),

(können Ihn nicht sehen) diese Ausstrahlung manifestiert sich in

anderer Form an einem anderen Ort.

Whenever the Gods make a shout for victory, then, Oh Lord,
you prevent all pain.

Wann immer die Götter einen Ruf zum Sieg erklingen lassen,

dann, Oh Herr unterbindest Du allen Schmerz.

When that great disturbance was caused by the Asura Taraka,
all the Gods united in worship to you.

Als die Grosse Unruhe vom Asura Taraka hervorgerufen wurde,

vereinten sich alle Götter in Verehrung zu Dir.

Quickly you dispatched the six faced one (Kartikeya), and
between the moments of a twinkling of an eye, he was thrown
down to his death.

Schnell hasst du den mit sechs Gesichtern entsendet, und 

im Moment eines Augenzwinkerns, ward er in seinen Tod 

gestürzt.

You defeated the demon Jalandhara, making your excellent
welfare know to the Sansara, the world of objects and rela-
tionships.

Du besiegtest den Dämon Jolandhara, damit machtest Du 

deine Wohlfahrt bekannt im Sansara, der Welt von Gegenständen

und Verbindungen.

You made war against Tripurasura, and saved everyone by
the grace of your absorption.

Du hast Krieg geführt gegen Tripurasura, und rettetest jeden durch

durch die Gnade Deiner Aufnahmefähigkeit.

Oh Purari, resident of the City (a name of Shiva), what a great
spiritual discipline Bhagiratha performed to complete his
promise.

Oh Purari, Bewohner der Stadt ( ein Name von Shiva), was für 

eine grosse spirituelle Disziplin Bhagiratha  vollbrachte um sein 

Versprechen einzulösen.

There is no other comparable to your generous nature, and
your devotees always sing your praises. 

es gibt keinen vergleichbar mit Deiner großzügigen Natur,

und Deine Verehrer singen immer Deinen Lobgesang.

The Vedas sing the greatness of your name, but the eternal,
ever-existent, indescribable is not found in the manifestations
of division.

Die Veden singen von der Größe Deines Namens, aber das ewige,

das immer Da-Gewesene, das Unbeschreibliche wird nicht in den

dualistischen Manifestationen gefunden.

Your light manifested in the churning of the ocean, removing
the ancient fear of both Gods and asuras.

Dein Licht erschien während des Umrührens des Milch-Ozeans, 

die uralte Angst den Göttern und Asuras nehmend.

With what compassion you offered assistance there, when
they called the name of the Blue-necked One.

Mit was für einem Mitleid hast Du dort Hilfe geboten, als sie

den Namen des Blaukehligen riefen.

When Ramachandra performed worship, you gave him
Vibhishana to defeat Lañka.

Als Ramachandra sich in Verehrung hingab, Da gabst Du Ihm 

Vibhishana um Lanka zu bezwingen.

Oh Purari, you performed the test of holding a thousand lotus-
es.

Oh Purari, Du bestandest die Prüfung um tausend Lotusblüten 

zu halten.

Oh Lord, who placed that one lotus there? It was the same
lotus-eyed one who desired the puja.

Oh Herr, wer hat diese eine Lotusblüte dort hingegeben? Es war

Derselbe Lotus-Äugige welcher die Verehrung wünschte.

Oh Lord Shankara, the Cause of Peace, seeing his difficult aus-
terities of devotion, being pleased you gave him the desired
boon.

Oh Herr Shankara, der Ursprung des Friedens, die schwierigen

Entsagungen der Verehrung sehend, erfreut gabst Du ihm den

ersehnten Wunsch.

Victory, Victory, Victory to the Infinite who is Indestructible.
Give your grace to all the residents of creation. 

Sieg, Sieg, Sieg, zur Unendlichkeit die unzerstörbar ist. 

Gib Deine Gnade allen Bewohnern der Schöpfung.

Every day my evil-mind is troubled. I continue in confusion
and ignorance, and consciousness does not come to me.

Jeden Tag ist mein schlechter Geist gestört. Ich fahre fort

in Verwirrung und Unwissenheit, und Bewusstsein kommt

nicht zu mir.

Save me, save me, Oh Lord! Hear my call! Raise me up at
this time. 

Rette mich, rette mich, Oh Herr! Erhöre meinen Ruf! Erhebe mich

zu dieser Zeit.

Kill the enemies with your trident, and raise me up above all
pain.

Töte die Feinde mit Deinem Dreizack und erhebe mich über

allen Schmerz.

Mother, father, brothers, nor any others, do not even ask me
about my pain.

Mutter, Vater, Brüder, noch irgendwelche andere, fragen mich nicht

einmal nach meinem Schmerz.

You are the only refuge, oh Master. Now take away the great
weight of my pain.

Du bist die einzige Zuflucht, Oh Meister. nun nehme mir das grosse

Gewicht meines Schmerzes.

You give to the rich and you give to the poor. Whoever comes
in want, to him it is given.

Du gibst den Reichen und Du gibst den Armen. Wer immer etwas 

braucht, dem wird gegeben.

I have no such capacity to sing your praises. Whatever mis-
takes I have made, please forgive them all.

Ich besitze nicht die Gabe deinen Lobgesang zu singen. Was immer 

ich für Fehler gemacht habe vergib sie mir alle.

Shañkara, Oh Cause of Peace, you are the destroyer of all pain,
the cause of welfare, and destroyer of obstacles.

Shankara, Oh Ursache des Friedens, Du bist der Zerstörer Aller Schmerzen,

die Ursache aller Wohlfahrt, und Zerstörer von Hindernissen.

Yogis, ascetics, and great wise beings, meditate upon you, as
well as Narad and Sharad bow their heads to you.

Yogis, Asketen und grosse weise Wesen meditieren über Dich, auch

Narada und Sharada verneigen ihre Köpfe vor Dir.

I bow, I bow, Victory! I bow to Shiva! The Gods and Brahma
and other divine beings cannot discover the end of your infinity.

Ich verneige mich, ich verneige mich, Sieg! Ich verneige mich zu Shiva!

Die Götter und Brahma und andere göttliche Wesen können das Ende Deiner 

Unendlichkeit nicht ergründen.

Whoever will recite this song with one point of mind, Shambhu,
the giver of bliss, will always protect.

derjenige welcher dieses Lied mit fokussiertem Geist singt, wird Shambhu,

der Segensbringer immer beschützen.

Debtors or others who are in want of Shiva's blessings, if they
recite this song, will certainly receive according to their
desires.

Schuldner oder andere die den Segen Shivas brauchen, wenn diese

dieses Lied rezitieren, werden mit Sicherheit gemäss ihren

Wünschen bekommen.

Whoever is without children and desirous of a child, without a
doubt, Shiva will grant fulfillment to them.

Wer immer kinderlos ist und sich ein Kind wünscht, ohne 

Zweifel wird Shiva ihnen Erfüllung geben.

The wise and learned ones perform the vow of worship on the
thirteenth day, and meditate and perform the fire sacrifice for
Lord Shiva.

Die Weisen und Gelehrten üben das Gelöbnis der Verehrung an

jedem  dreizehnten Tag (der aufgehenden und der abnehmenden Mondhälfte) aus,

und meditieren und üben die Feuerzeremonie für Shiva den Herrn über Alles aus.

Who always performs the vow of worship on the thirteenth
day, his body will continue to be free from pain.

Wer immer das Gelöbnis der Verehrung am dreizehnten Tag ausübt,

dessen Körper wird weiterhin frei von Schmerz sein.

Offerings of incense, lights and food will be made, and this
recitation will be made in front of Lord Shiva.

Opfer von Räucherwerk, Licht und Essen werden dargeboten, und diese

Rezitation wird vor Shiva dem Herrn dargeboten werden.

Sins of many births will be destroyed, and at last you will
reside in the city of Shiva.

Die Sünden von vielen Geburten werden zerstört und zu guter Letzt wirst Du

in der Stadt von Shiva leben.

This is the expectation of your devotee (Ayodya name); I
know you will remove all pain from me.

Dies ist die Erwartung die Dein Verehrer hat ( Ayodya mit Namen); Ich

weiss Du wirst allen Schmerz von mir entfernen.

Doha:
If one will always recite this song of praise in the early morn-
ing of every day, every desire will be fulfilled, Oh Lord of the
Universe. 

Falls jemand immer dieses Loblied hier, frühmorgens jeden Tag singt,

für den wird jeder Wunsch in Erfüllung gehen, Oh Herr des

Universums.

Blessings 


